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Part I. LEGAL DOCUMENTS 

THE PRESIDENT 

Order No. 16/2012/L-CTN of July 2, 
2012, on the promulgation of law 

THE PRESIDENT OF THE SOCIALIST 

REPUBLIC OF VIETNAM 

Pursuant to Articles 103 and 106 ofthe 1992 

Constitution of" the Socialist Repuhlic of 

Vietnum, 1·:hich was amended uncl 

.111pplemcnte{/ under Resolution No. 5 J /200 II 

QI! JO o/Deu mber 25, 2001, o{tlw )(7h Narionul 

Assembly, the 10th session: 

9 

Law of the Sea of Vietnam 

(No. 18l2(JJ2/QII13! 

Pur.1·u11111 ro rhe 1992 Co11.11ir11rio11 of rhc 

Socialist Nepublic of Vie111u111 u11w1ulcd in 

accorda11cc 11·it /z l<csolu r ion No . . 'i J /2()() I I 

QI! 10: 

The Not1011al Asse111hl1· 11m11111lgurcs rhc I ,/\1' 

oft he Sea of Vie111m11. 

Chapter I 

CENERAL PROVISIONS 

Article 1. Scope of regulation 

This Law provides for the haseline. the 

internal waters. thl'. territorial sea. the 

contiguou~ zone. the exclusive economic zone. 

the continental shelf, islands. the Paned and 

Pursuanr to Article 91 of the Law on Spratly an:hipelagos and other archir,elagos 

Organi-:otion of the National Assembly: under the sovereignty, sovereign ri1-d1ts and 

jurisdiction of Vietnam; operations in Vietnam's 
Pursuant to Article 57 of the Law cm 

Promulgation o{Legal Dornme11ts, 

PROMULGATES: 

The Law of the Sea of Vietnam, 

which was passed on June '.21, 2012, by the 

XIII'" National Assembly of the Socialist 

Republic of Vietnam at its 3rd session. 

President of" 

the Socialist Republic of Viet11r1111 

TRUONG TAN SANG 

maritime zones; maritime cconom1c 

development; the management and priteetinn 

of the sea .mu islands. 

Articlr 2. Application or law 

1. The provisions of this Law shal prevail 

ID case there are differences hetwecn the 

provisiom of this Law and those of nt in laws 

in relation to the sovereignty and legal status of 

Vietnam's maritime zones. 

2. In case there arc differences h,~twccn the 

provisions of this Law and those ul an 

internatir,nal treaty to which the ~:ocialist 
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Republic of Vi:tnam is a contracting party, the 

provisions of the international treaty shall 

prevail. 

Article 3. Interpretation of terms 

In this Law. the terms below arc construed 

as follows: 

I. Th~ .. maritime -:ones of'Vietnam cover the 

internal ~aters tenitorial sea. contiguous zone, 

exclusive,_(,X:onomic zone and continental shelf 

under VitJ'tlam ·s sovereignty. sovereign rights 

andjurisd~tior1. determined in accordance with 

Vietna,~ law. the treaties on boundaries and 

territory 'to which the Socialist Republic of 

Vietnam is,a contracting party and in confonnity 

with the,J.982 United Nations Convention on 

the Law-cl the Sea. 

2. The:hig/; .\('(IS cover all parts of the sea 

beyond, the cxclusi ve economic zones of 

Vietnam,aud 01 her states. and not including the 

seabed aud the subsoil thereof. 

3. VcYNel ml ans a craft operating on or under 

the water surface, including ship. hoat or 

another craft with or without motor. 

4. Militarr ,·esse! means a vessel of the 

armed forces of a state hearing external marks 

that clearly manifest the nationality of that state. 

commanded b1 a navy officer serving that state, 

whose name appears in the list of officers or in 

equivalent documents. Such vessel is operated 

by a crew working under military orders. 

5. VesselfrF ofltcial sen,ice means a vessel 

that is used exclusively for the conduct of non-

commercial state activities. 

6. Resources include living and nun Ii, ing 

resources underwater, 011 the seabed and the 

subsoil. 

7. The i.,,,/){[//, is the line connecting points 

of the same depth at sea. 

Article .t. Principles of managerne11t anu 

protection of the sea 

1. The management and protection ol 1hc· sea 

arc conducted in a unifil'.d manner in accordance 

with Vietnamese law and in confmmit1 1, ith 

the United "lations Chartl'.r and other tt·L·;itiL·s 

to which the Socialist Republic of Vil'.t11a111 is a 

contracting rarty. 

2. Vietnamese agcncil'.s. organizatio11s and 

citizens hav,~ the responsibility to safegu 1rd the 

sovereignty. so,creign rights :111d jurisdiction 

of Vietnam over its maritime 1onl'.s. island,: and 

archipelago< and protect marine res(1Ur(L'>, and 

thl'. marine environment. 

3. Thl'. State of Vietnam settles dispulL's 

related to the sea and island~ with uthn 

countries hy peaceful means. in confonni: ,, ith 

the I 982 United Nations Convrntion ;m the 

Law of the Sea, and international la\\ anu 

practices. 

Article 5. Policy on the management ;tnd 

protection of the sea 

I. To bring into full play the strength of the 

entire nation. take necessary measures to 

safeguard the sovereignty. sovi:rcign rights and 
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jurisdiction over the maritime zones .. islands and 

archipelagos, protect marine resources and the 

marine ew1ironment, and promote the 

development of maritime economy. 

2. To develop and implement strategies, 

planning and plans on the management, 

utilization, exploitation and protection of the 

maritime zones, islands and archipelagos in a 

sustainahle manner for the sake of socio-
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forces, improve logistic infrastructure to serve 

activities .ll sea and in islands and archipelagos 

and to develop maritime human rcsnurces. 

6. To implement preferential policie, in favor 

of people living in islands and archipelago" and 

preferential treatment to forces cnga,~ed in the 

management and protection of maritinc zones, 

islands a11d archipelagos. 

economic d,:velopmcnt, national defense and Article 6. International cooperation on 

security. maritime matters 

3. To ,~nc o urage orga ni za ti on s and 

individuals to invest lahor, materials and capital 

and apply scientific, technical and technological 

achievements in the utilization, exploitation and 

devclopme11t of maritime economy, protection 

of marine remurces and the marine environment 

and sustai1~ahlc development of the mariinc 

zones suit~,ble with the conditions of each 

maritime z,rne, meeting the requirements of 

national ddcnsc and security; to increase 

dissemination of information on the potential 

of and policies and law on the sea. 

4. To encourage and protect fishery activi11ies 

conductcc hy Vietnamese fishermen in 

Vietnam's 111aritimc zones, protect the operation 

of Vietnamese organizations and citizens 

hcyond Vic nam's maritime zones in conformity 

with treaties to which the Socialist Rcpuhlic of 

Vietnam is :.i contracting party and international 

law and the laws of the coastal stat,cs concerned. 

5. To make appropriate investment to em,ure 

the operation of sea patrol and surveillance 

I. Thl' State of Vietnam strongly promotes 

international cooperation on maritime matters 

with countries and regional and i11krnational 

organizations on the hasis of international law 

and respect for independence. smcrei1mty and 

ll'.nitoria integrity, equality and 111utu.1l benefit. 

2. International cooperation on maritime 

matters includes: 

a/ Maritime and oceanic sLw1eys and 

researches: scientific, technical and 

technological applications: 

h/ Climate change rl'.sponse. natural disaster 

prcventi,.rn. control and warning: 

cl Prntcction of marine hiodivnsity and 

ecology: 

cl/ Prevention and com hat agair st manne 

environmental pollution. treatment of waste 

discharged frnm maritime economic activities, 

and rcsronse to oil spill incidents: 

e/ Search and rescue at sea: 

fl Pn:vention and cnmhat agains crimes at 
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sea; Article 11. Territorial sea 

g/ Sustainahle exploitation of marine The territorial sea of the Socialist Reruhlic 

resources and development of sea tourism. of Vietnam is the water area extendir g 12 

nautical mile, from the haseline. 
Article 7. Sute management of the sea 

I. The Government of Vietnam exercises 

nationwide state management of the sea. 

2. Ministries ministerial-level agencies and 

People's Committee of coastal provinces and 

centrally run ciies shall, within the scope of 

their duties and competence, perform state 

management of the sea. 

Chapter II 

THE MARITIME ZONES OF VIETNAM 

Article 8. E,tablishment of the baseline 

The baseline used for measuring the hreadth 

of Vietnam's krritorial sea is the straight 

baseline already publicized hy the Government. 

The Government of Vietnam shall determine 

and, upon apprO'✓ al by the National Assemhly's 

Standing Committee, publicize the baselines in 

areas where haselines have not been established. 

Article 9. Internal waters 

The internal waters are the waters adjacent 

to the coast on the landward side of the haseline 

and constitute part of Vietnam's territory. 

Article 10. Legal status of the internal waters 

The State of Vietnam exercises full and 

absolute sovereignty over the internal waters 

as it does over the land territory. 

The outer limit of the territorial se~1 1" 

Vietnam's national maritime horder. 

Article 12. Legal status of the territon.tl sea 

l. The State exercises full and ahslllute 

sovereignty over the te1Titorial sea. the air :,pace 

over. as well as the seabed and suhsoil uf the 

territorial sea in conformity with the I <)82 

United Nations Convention on the Law of the 

Sea. 

,., Vesseb of all states t:njoy the right of 

innocent passage through Vietnam's tern orial 

sea. Foreign military vessels exercising: the right 

of innocent passage through Viet n rn1 ·s 

territorial s:a sh al I give prior notice to 

competent Vietnamese authorities. 

3. innocent passage of foreign vessels sh:ill 

he conducted on the hasis of respect lnr the 

peace. independence. sovereignty and the la\\s 

of Vietnam and treaties to which the Socialist 

Repuhlic of \'ietnam is a contracting partv. 

4. Foreign aircraft is not permitted to ..:nter 

the air space over the territorial sea of Vietnam 

unless otherwise agreed upon hy the Vietnamese 

Government or provided in treaties to which 

the Socialist Republic of Vietnam i~. a 

contracting party. 

5. The State has sovereignty over all type~ 

of archaeological and historical objects in 
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Vietnam ·s teJTitorial sea. 

Article 13. Contiguous zone 

The contiguous zone is the sea area adjacent 

to and beyond the teJTitorial sea of Vietnam. 

which is 12 nautical miles wide from the outer 

limit of the territorial sea. 

Article 14. Legal status of the contiguous 

zone 

I. The State exercises sovereign rights. 

jurisdiction md other rights stipulated in Article 

16 of this L1w over the contiguous zone. 

2. The State exercises control within the 

contiguous zone to prevent and punish acts of 

infringement of the law on customs, tariiff. 

health or immigration committed in the territory 

or the territ•lrial sea of Vietnam. 

Article 15. Exclusive economiic zone 

The exclusive economic zone is a sea area 

adjacent to and beyond the te1Titorial sea of 

Vietnam. which integrates with the teJTitorial 

sea to form a maritime zone extending to :100 

nautical miles from the baseline. 

Article 16. Legal status of the exclusive 

economic ,one 

I. Within the exclusive economic zone. the 

State of Vietnam exercises the following rights: 

a/ Sovl:reign rights for the purpose of 

exploring, l:xploiting. managing and conserving 

natural res:mrces of the waters superjacent to 
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the seabed. of the seabed and its subsoil: as well 

as other activities for the economic exploitation 

and exploration of the zone: 

b/ Jurisdiction with regard to the 

establishment and use of artificial islands, 

installations and structures at sea: a:; well as 

marine scientific research. and protection and 

preservation of the marine environ1m nt; 

cl Other rights and duties in conformity with 

international law. 

2. The State of Vietnam respects 1·reedoms 

of navigation and overflight. the rifht to lay 

submarine cables and pipelines and lawful uses 

of the sea by other states in Vietnam's exclusive 

economic zone in accordance with thi~; Law and 

treaties to which the Socialist Republic of 

Vietnam is a contracting part:,,. provided that 

those operations are not dctrimewal lo the 

sovereign rights. jurisdiction and national 

maritime interests of Vietnam. 

The laying of submarine cables and pipelines 

1s subject to written consent of cnmpetent 

Vietnamese authorities. 

3. Fc,reign organizations and irdividuals 

may participate in exploring. utilizing and 

exploiting natural resources. conducting 

sci en ti fie research and establishing installations 

and structures in the exclusive econnmic zone 

of Vietnam on the basis of treaties to\\ hich the 

Socialist Republic of Vietnam is a c111tracting 

party. contracts signed in accordance with the 

provisions of Vietnamese law ur with the 

permission granted by the Vi,:tnamese 

Government. 
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4. The rights related to the seabed and subsoil of the contin~ntal shelf of Vietnam withe ut the 

are exercised in accordance with Articles 17 and consent of the Vietnamese Government. 

18 of this Law. 

Article 17. Continental shelf 

The continental shelf of Vietnam 1s the 

seabed and su bsoi I of the submarine areas 

adjacent to and beyond the territorial sea of 

Vietnam, throughout the natural prolongation 

of the land territory, islands and archipelagos 

of Vietnam, to the outer edge of the continental 

margin. 

Where the outer edge of the continent margin 

does not extend up to 200 nautical miles 

measured from the baseline, the continental 

shelf in that area extends to a distance of 200 

nautical miles measured from the baseline. 

Where the outer edge of the continent margin 

extends beyond 200 nautical miles measured 

from the baseline, the continental shelf in that 

area extends to a distance not exceeding 350 

nautical miles measured from the baseline or 

not exceeding I 00 nautical miles measured 

from the 2,500-metre isobath. 

Article 18. Legal status of the continental 

shelf 

1. The State of Vietnam exercises sovereign 

rights over its rnntinental shelf for the purpose 

of exploring and exploiting natural resources. 

2. The sovereign rights stipulated in Clause 

I of this Article are exclusive in the sense that 

no one may con duct activities of exploring the 

continental she\ for exploiting natural resources 

3. The St"itc of Vietnam has exclusive rights 

to exploit the subsoil, authorize and regulate 

drilling on th,.; continental shelf for any pu ·pose. 

4. The St:1te of Vietnam respects the right to 

lay submarine cables and pipelines and other 

lawful uses of the sea by other states un the 

continental shelf of Vietnam in accordanci: with 

this Law and treaties to which the Socialist 

Republic of Vietnam is a contracting p:1rty. 

provided that those operations ar,; not 

detrimental to the sovereign rights.jurisdiction 

and national maritime interests of Vietn~11n. 

The laying of submarine cables and pipelines 

are subjected to written consent of competent 

Vietnamese authorities. 

5. Foreign organizations and individu:ds arc 

allowed to participate in exploring. using. 

exploiting natural resources. conducting 

scientific rest;arch and establishing install1tions 

and structures on the continental sht:lf of 

Vietnam on the basis of treaties to which the 

Socialist Republic of Vietnam is a contracl ing 

party, contracts signed in accordance with the 

provisions nf Vietnamese law or with thL' 

perrmss1on granted by the Vietnamese 

Government 

Article 19. Islands and archipelagos 

I. An island is a naturally formed area of 

land surrounded by water. which is above water 

at high bde. 
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An archipelago is a group of islands, 

including parts of the islands, adjacent waters 

and other closely related natural features. 

2. Islands and archipelagos under the 

sovereignty of Vietnam are integral parts of 

Vietnam's territory. 

Article 20. The internal waters, tenitorial 

seas, contiguous zones. exclusive economic 

zones and continental shelves of islands and 

archipelago~; 

I. Islands which can sustain human 

habitation or economic life of their own have 

internal waters, territorial seas, contiguous 

zones, exclusive economic zones and 

continental ,helves. 

2. Rocks which can not sustain human 

habitation er economic life of their own have 

no exclusi\e economic zone or continental 

shelf. 

3. The :nternal waters, territorial seas, 

contiguous zones, exclusive economic zones 

and continental shelves of islands and 

archipelago, are determined in accordance with 

Articles 9, 11. 13. 14, 15 and 17 of this Law 

and demonstrated by maritime charts ;rnd 

geographical coordinates publicized by the 

Vietnamese Government. 
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of Vietnam. 

2. The legal status of the internal waters, 

territorial seas, contiguous zones. exclusive 

economic zones and continental st elves of 

islands a11d archipelagocs is as provided for in 

Articles I 0, 12. 14, I() and 18 of this Law. 

Chapter III 

OPERATIONS IN MARITIME ZONES Of 

VIETNAM 

Article 22. General provisions 

I. Organizations and individuals conducting 

operatio11s in the maritime zones ol Vietnam 

shall respect Vietnam's sovereignty, territorial 

integrity, sovereign rights. jurisdiction and her 

national interests, obserVL'. the prO\ is ions of 

Vietnamt:sc law and relevant international law. 

2. The State of Vietnam respects and protects 

the legitimate rights and interests of vessels, 

organizations and individuals conducting 

operations in the maritime zones of Vietnam in 

conform,ty with the provisions of Vietnamese 

law and treaties to which the Socialist Republic 

of Vietnam is a contracting party. 

Article 23. Innocent passage lhmugh the 

territori.il sea 

I. Passage through the territorial :;ca means 

Article 21. Legal status of islands and the navigation of foreign vessels through the 

archipelagos territorial sea of Vietnam !'or eitl"cr of the 

I. The State of Vietnam exercises 

sovereignty over the islands and archipelagos 

following purposes: 

a/ Traversing the territorial sea without 
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entering the i1ternal waters of Vietnam or 

without calling at a port facility, station or dock 

outside Vietnam's internal waters; 

bl Entering or leaving Vietnam's internal 

waters or calling at or leaving a port facility, 

station or dock outside Vietnam's internal 

waters. 

2. Passage through the territorial sea must 

be continuous ,rnd expeditious, except in cases 

of maritime accidents, force nwjcure events, 

distress or for the purpose of rescuing people, 

vessels or aircraft in distress. 

3. Innocent passage through the territorial 

sea must not be prejudicial to the peace, national 

defence and security of Vietnam. and maritime 

order and safety. The passage of a foreign vessel 

through the territorial sea of Vietnam shall be 

considered pre. udicial to the peace, national 

defence and security of Vietnam or maritime 

order and safct: 1 if that vessel conducts any of 

the following acts: 

al Threat or use of force against the 

independence, sovereignty and territorial 

integrity of Vietnam; 

bl Threat or use of force against the 

independence, sovereignty and territorial 

integrity of other countries: any act in violation 

of the fundame:1tal principles of international 

law as stipulated in the United Nations Charter: 

cl Practice or exercise with any type of 

weapons and in any form: 

d/ Collectior of information detrimental to 

the national defence and security of Vietnam; 
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e/ Propaganda aimed at undermining the 

national defence and security of Vietnam: 

f/ Launching, landing or taking on board any 

aircraft: 

gl Launching, landing or taking on board 

any military device: 

hi Loading or unloading any conmmdity. 

currency or person contrary to Viet names.' ld,\·s 

and regulations on customs. tariff. health or 

immigration: 

ii Intentionally causing serious pollution to 

the marine environment: 

jl Illegal fishing: 

kl Illegal conduct of research, survl·vi, or 

explorations 

II Advern:ly affecting the operation , 11' till' 

infonnation and communication system 01 other 

installations or structures of Vietnam: 

ml Any operation not directly related to the 

passage. 

Article 24. Obligations while conducting 

innocent passage 

I. Foreign organizations and individual.~. 

while conducting i nnoccnt passage in Victmm 's 

territorial sea. arc obliged to observe Viet11:1111ese 

laws and regulations on: 

al Safet,1 of navigation. regulation of 

maritime traffic. sea lanes and traffic separ-1tio11: 

bl Protection of installations and systems to 

ensure maritime traffic. and other instalUiuns 

or structures; 
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cl Protection of cables and pipelines: 

di Conservation of marine living resources; 

el Fishing and aquaculture: 

fl Presen ation of the marine environment, 

prevention, 1 estriction and control of pollution 

thereof; 

gl Maritime scientific research and 

hydrographi:al surveys: 

hi Customs, tariff, health and immigration. 

2. The ca;Jtain of a foreign nuclear-poweri:d 

vessel or a foreign vessel transporting 

radioactive. noxious or dangerous substances 

has the following obligations in passing through 

Vietnam's territorial sea: 

a/ To carry sufficient technical documents 

related to the vessel and goods on board and 

documents of mandatory civil insurance: 

hi To h,: ready lo provide competent 

Vietnamese: authorities with all technical 

documents r:lated to the vessel as well as goods 

on hoard: 

cl To :·ully implement the special 

precautionary measures established for such 

vessels by vietnamese law and treaties to which 

the Socialist Republic of Vietnam is a 

contracting 1arty: 

di To observe decisions made by competent 

Vietnamese authorities on the application of the 

special preCJutionary measurc:s, including ban 

of passage t'1rough Vietnam's teITi tori al sea or 

forcing to leave Vietnam's territorial sea 

immediately in case there are ckar signs or 

evidence of possible leakage or environmental 
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pollution. 

Article 25. Sea lanes and traffic Sl paration 

in the territorial sea for innocent passage 

1. The Covernrncnt establishes and 

publicize. sea lanes and traffic separat;nn in the 

territoria' sea for innocent passagL for the 

purpose of ensuring safety of navigation. 

2. Fmeign oil tankers. nuclcar-1owered 

vessels or Vessels transporting radioactive, 

noxious or dangerous substances while 

conducting innocent passage in Vietnam's 

territorial sea may he required to us,: the sea 

lanes specified on a case-by-case basis. 

Article 26. Suspension or restriction of 

innocent passage in the territorial sea 

1. For the sake of safeguarding the 

sovereignty. national defense. security and 

interests or securing safety of na·.,igation, 

protecting marine resources and th.: marine 

ecology, combating pollution. tackling maritime 

accidents or marine environmental Jisasters, 

preventing the spread of epidemics, the 

Government may suspend or reHrict the 

exercise of innocent passage in speci1"ied areas 

in Vietnam's territorial sea. 

2. The suspension or restriction ol innocent 

passage in specified areas in V etnam's 

teJTitorial sea in accordance with Clrnse I of 

this Article shall be made public domestically 

and internationally on the "Maritinw Notice" 

in accordance with international naritime 

practice at least 15 days before the suspension 
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or restriction t.ikes effect or immediately after patrol and surveillance forces may order them 

the application of such measure in case of to immediately terminate their violations and, 

emergency. if such vessels are in Vietnam's territon.11 sea. 

Article 27. Foreign military vessels and 

foreign vessels for official service coming to 

Vietnam 

l. Foreign military vessels and foreign 

vessels for offii:ial service shall be allowed to 

enter the internal waters, anchor at a port facility, 

station or dock within the internal waters or at 

a port facility, stltion or dock outside the internal 

waters of Vietnam only at the invitation of the 

Vietnamese Government or in accordance with 

the agreement between competent authorities 

of Vietnam and the flag States. 

2. Foreign military vessels and foreign 

vessels for offo:ial service, while being in the 

internal waters, ports, stations or docks within 

the internal w,Hers or at the port facilities, 

stations or docks outside the internal waters of 

Vietnam, shall observe the provisions of this 

Law and other relevant laws and regulations and 

ensure that their operations conform to the 

invitation of the Vietnamese Government or the 

agreement with competent Vietnamese 

authorities. 

Article 28. Responsibilities of foreign 

military vessels and foreign vessels for official 

service in the maritime zones of Vietnam 

In case foreign military vessels violate 

Vietnamese laws while operating in the 

maritime zones of Vietnam, the Vietnamese sea 

to leave th,~ territorial sea without delay. 

Violating vessels must observe the reque~ ts and 

orders of the Vietnamese sea patrnl and 

surveillance forces. 

In case a roreign military vessel or a foreign 

vessel for official service violates Vietmmese 

law or related international law while operating 

in Vietnam·s maritime zones. its flag Stat,.'. shall 

bear respomibility for any damage cau~ed by 

such vessel to Vietnam. 

Article 29. Operation of foreign submarines 

and other u11derwater vehicles in Viet 1am ·s 

internal waters and territorial sea 

Within Vietnam's internal water, and 

territorial sea, foreign submarines and other 

foreign underwater vehicles must operate llll the 

water surface and fly their national flags 11nlcss 

otherwise ::,errnitted by the Vietnamese 

Government or agreed upon between the 

Vietnamese Government and the Governments 

of the flag States. 

Article 30. Criminal jurisdiction over 

foreign vessels 

1. Within the scope of their mandate, and 

responsibilities, the Vietnamese sea patrol and 

surveillance forces have the right to take 

measures such as arresting people, conducting 

investigation of crimes taking place on hoard 

of foreign vessels during the passage in 
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Vietnam's territorial sea after leaving the 

internal waters. 

2. For c ·imes taking place on board of 

foreign vessels during their passage in 

Vietnam's tt:rritorial sea but not immediately 

after leaving the internal wattr:-;, the Vietnamese 

sea patrol and surveillance forces have the right 

to arrest people and conduct investigation in the 

following cases: 

al The consequence of the crime affects 

Vietnam; 

bl The crime committed is aimed at 

sabotaging the peace of Vietnam or the order in 

Vietnam's t,~rritorial sea: 

cl The captain of the vessel, or a diplomatic 

or consular official of the fhg State requests 

assistance from competent Vietnamese 

authorities: 

d/ To pn:vent acts of trafficking in persons, 

illicit trafficking, stockpiling or transportation 

of narcotic~ .. 

3. The st:a patrol and surveillance forces may 

not take any measure on board a foreign vessel 

navigating in Vietnam's territorial sea for the 

purpose o1 arresting people: or investigating 

crimes happening before the vessel enters 

Vietnam's territorial sea if the vessel had 

departed from a foreign port and only Passes 

through th,2 territorial sea without going into 

the internal waters of Vietnam, except for the 

case of preventing or limiting the pollution of 

the marin2 environment or exercising the 

national jurisdiction prescribed at Point b, 

Clause 1, Article 16 of this Law. 
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4. The application of criminal Prxedures 

must be in conformity with the provisions of 

Vietna1rn:se law and treaties to which the 

Socialist Republic of Vietnam is a rnntracting 

party. 

Article 31. Civil jurisdiction over foreign 

vessels 

1. Sea patrol and suncillance force~ may not 

force a foreign vessel passing thr,,ugh the 

territoria: sea to stop or change cour-;e for the 

purpose of exercising civil jurisdicticn over an 

individual aboard the vessel. 

2. Sea patrol and surveillance forces may 

neither anest nor apply civi I measun~s to foreign 

vessels navigating in the maritime zones ol" 

Vietnam outside the internal waters, exCL:pt as 

required in compliance with the ohli~ations or 

civil liabilities borne hy the vessel wh1~n passing 

by or in c,rder to pass through the maritime zones 

of Vietnam. 

3. Sea patrol and sur\·ei llanct forces may 

apply measures. including arrest. against a 

foreign \'essel for the purpose of exercising civil 

jurisdiction if the vessel is and1o"ed in the 

territorial sea or passing through the territorial 

sea upon leaving the internal waters of Vietnam. 

Article 32. Communication at pen ts. stations 

or docks of Vietnam 

Organizations, individuals and vc,sels while 

staying in ports, stations or docks within the 

internal waters or in port facilities. stations or 

docks 0f Vietnam outside the internal waters 
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shall communicate in accordance with the 

provisions of Vietnamese laws or relevant 

international law. 

Article 33. ~~earch and rescue 

l. Individuals and vessels or flying vehicles, 

which are in distress or in danger at sea and in 

need of assistance, shall transmit SOS signals 

as prescribed and, as soon as the condition 

permits, inform the port authorities or the center 

for coordination of maritime search and rescue 

or nearest local authorities of Vietnam for 

necessary assis1ance and guidance. 

2. When noticing people or vessels in distress 

or in danger at sea or receiving SOS signals from 

people or vessels in distress at sea, all 

individuals and vessels shall render all possible 

assistance to people or vessels in distress or in 

danger if the actual situation al lows and with out 

causing danger to their vessels or people on 

board, and prornptly inform such to individuals 

or organization:; concerned. 

3. The State guarantees necessary assistance 

in accordance with the provisions of Vietnamese 

law and relevant international law and in the 

humanitarian spirit to the people and vessels in 

distress or in danger at sea so that they may 

have quick access to search, rescue and 

recovery. 

4. In the internal waters and territorial sea 

of Vietnam, the State has the exclusive rights 

in carrying out :;earch and rescue activities for 

people and vei;scls in distress or in danger 

requiring help. 

Issue nos 01-03/Scptemhe r 2012 
(Cong Bao 11rn 481-482/August r,. 2012) 

5. Competent authorities have the right to 

mobilize individuals and vessels operating in 

the maritime zones of Vietnam to join in ~;earch 

and rescue if the actual conditions :tllo•.,· and 

without causmg danger to those individu.ils and 

vessels. 

The mobilization and requests mentio 1ed in 

this Article are only applied in emergency cases 

and only dming the time necessary l'or ~c:1rch 

and rescue \\ ork. 

(J. Maritir1c rescue is conducted on the has is 

of maritime rescue contracts hetween the 

owners or captains of the vessel rendering tl1L' 

rescue and the vessel requiring rescue ,111d in 

accordance with the provisions of Vietnamese 

law and rclc'lant international law. 

7. Foreign vessels entering the maritime 

zones of Vie1nam to conduct search and rescue 

or to address the consequences of natural 

disasters or crises at the request of competent 

Vietnamese authorities shall abide h1 the 

provisions of Vietnamese law and treaties to 

which the Socialist Repuhlic of Vietna111 is a 

contracting party. 

Article 34. Artifici<.11 islands. installatinns or 

structures at sea 

l. Artificial islands, installations or 

structures at sea include: 

a/ Drilling platforms at sea and all supp,ining 

facilities ensuring the normal and continuous 

operations of the drilling platforms or 

specialized equipment for maritime exploration, 

exploitation ,md usage; 
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b/ Maritime sign posts; 

cl Other i nst:.il lations :.ind structures inst:.il led 

:.ind used :.it :;e:.i. 

2. The St:.ite has the jurisdiction over 

artifici:.il isl.mds. installations and structures in 

the exclusive economic zone :.ind continenll:.il 

shelf of ViL·tnam. including the jurisdiction 

prescribed in relevant laws on customs. tax. 

he:.ilth. secmity :.ind immigr:.iti1on. 

3. Artif cial islands. installations and 

structures at sea and supporting facilities have 

a safety zone of 500 metres li·om the furthest 

point ofthmc artificial islands. installations and 

structures a1 sea. hut do not have the territorial 

sea or other maritime zones of their own. 

4. No artificial island. install:.ition or 

structure shd I he constructed and no safety zone 

shall he established around artificial islands. 

installations or structures in the locations where 

the existence of such artificial island. 

inst:.il l:.ition or structure and their safety zones 

may irnpedL the use of the sea lanes recognized 

:.is essential tu international m:.iritime tr:.insport. 

5. Upon ,:xpiration of usage. installations and 

structures at sea must be dissembled and 

removed from the maritime zones of Vietnam. 

unless oth:rwise permitted by competent 

Vietnamese authorities. In case inst:.illatiom or 

structures and their parts have not been fully 

removed due to technic:.il reasons or as 

permitted, information regarding their location. 

size, sh:.ipe and depth must be made :.ivailable 

and appropriate maritime signposts or other 
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forms of signal must he installed. 

6. Inforrn:.ition rel:.iting to the con:,lluction of 

artifici:.il islands. installations and structures at 

sea and th: establishment of safety 1.011,:s around 

them. or the disassembling of all installations 

and structures and their parts must he made 

available to competent Vietnamese agencies 

and duly announced d()]ncsticc1lly and 

internatiunally. at least I 5 clays prior tu 1he date 

of construction. establishment or disas::.cmbling 

of such artificial islands. instalLtions or 

structure:;. 

Article 35. Preservation and protection of 

marine resources and the marine env'rnnment 

I. When operating in the rnariti1m ;ones of 

Vietn:.im. vessels. organizations and individuals 

shall ohs,:rve all provisions of Vietnamese laws 

and rclc,·ant international law fl'iating to the 

preservation and protection of marine resources 

and the marine environment. 

2. When transporting. loading or unloading 

goods or equipment that may causL: carnage to 

marine r(·smirces and human life, or may pollute 

the mari11e environment. ,esscls. org;111izations 

and indi 1 iduals shall use specializd LtcilitiL'S 

and me;isures as prescribed tn prevent and 

minimize the possible damage to hurnrn beings, 

marine n:sources and the cnvironmc11t. 

3. Vessels. organizations and individuals 

may not discharge. sink m dump industrial 

waste. nuclear waste or other tuxic w.1ste m the 

maritime zones of Vietnam. 
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4. Vessels, organizations or individuals 

causing hannful effects to the marine resources 

and environment in the maritime zones of 

Vietnam, seapo ts. harbors or piers. in violation 

of the provisions of Vietnamese law and 

relevant intern,ttional law. shall be dealt with 

in accordance with the provisions of Vietnamese 

law and treaties to which the Socialist Republic 

of Vietnam is a contracting party: those vessels, 

organizations or i ndi vi duals are responsible for 

cleaning up and restoring the environment. and 

compensate f01 any damage as prescribed by 

law. 
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following provisions: 

a/ Research is conducted exclusive y for 

peaceful purpose(s): 

b/ Research is conducted \Villi appropriall' 

methods and facilities under Vietnamese law 

and relevant international law: 

cl Not to impede other lawful activiliL''- at 

sea under Vietnamese laws and r,?kLtnl 

international law: 

d/ The State of Vietnam i" entitl:d to 

participate in foreign scientific rL:~,?arch 

activities conducted in the maritime zone:, of 

Vietnam. to be provided with the res:arch 

5. Organizations or individuals operating in materials and original specimens. and to appl) 

the maritime zones of Vietnam are obliged to - and use the results obtained from such sciL 111 i fie 

Pay taxes, fees. :hani:es and other contributions • ~ research ors 1rvey. 
for environmental protection in accordance with 

the provisions of Vietnamese law and treaties Article 37. Acts prohibited in the exclusi\e 

to which the So:ialist Republic of Vietnam is a economic zone and on the continental shelf ol 

contracting party. Vietnam 

Article 36. Marine scientific research 

I. Foreign vessels. organizations or 

individuals conducting scientific research in the 

maritime zones of Vietnam shall obtain I icense 

from a competent State agency of Vietnam, be 

monitored by Vietnam, allow Vietnamese 

scientists to participate in the research and 

provide the Vietnamese side with research 

materials, original specimens and related 

research results. 

2. When conducting scientific research in 

the maritime zones of Vietnam. vessels, 

organizations or individuals shal I abide by the 

When exercising the freedoms of na\·ig,tl ion 

and overflight in the exclusive economic zone 

and on the continental shelf of Vietnam, ti )!;llli­

zations or individuals are not permitted u: 

I. Conduct any act threatenin~'. the 

sovereignty, defence and security of Vietnam: 

2. Conduct illegal exploitation uf ! i\ ing 

resources, including illegal fishing: 

3. Carry c•ut illegal exploitation of currents. 

wind energy and other non-living resource,: 

4. Illegally construct. install and use artificial 

facilities or structures: 

5. Conduct unlawful drilling or digging: 
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6. Conduct unlawful marine scientific 

research; 

7. Poll utc the marine environment: 

8. Conduct piracy or armed robbery; 

9. Condt:ct other unlawful] activities under 

Vietnamese laws and international law. 

Article ]8. Ban of illegal stockpiling. use 

or trafficking of weapons. explosives and toxic 

substances 

While operating in the maritime zones of 

Vietnam. vessels, organizations or indi\'iduals 

are not allO\ved to stockpile, use. illicitly traffic 

in wcapom. explosives, toxic substances or 

other means and equipment that may cause 

ham1 to people and natural resources and pollute 

the marine environment. 

Article 39. Ban of trafficking in persons, 

unlawful trafficking, transportation or 

stock pi ling of narcotics 

I. While operating in the maritime zones of 

Vietnam, vessels. organizations and individuals 

arc not allowed to engage in traffic in person, 

or i 11 icit transportation, stock pi I ing of or traffic 

in narcotic~. 

2. When there is a ground to believe that 

vessels, organizations or individuals arc 

trafficking in persons or illicitly transporting, 

stockpiling or trafficking in narcotics, the 

Vietnamese sea patrol and surveillance forces 

are entitled to conduct search, check. arrest or 

to escort them to a port. station or dock in 
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Vietnam, or to escort or transfer them to a port, 

station or dock abroad in accordance with the 

provisions of Vietnamese law or trcatil:S to 

which tht: Socialist Republic of Viictnam is a 

contracting party. 

Article -40. Ban of illegal hroadca,ting 

While operating in the maritime zones of 

Vietnam. vessels. organizations and individuals 

are not allowed to conduct i lie gal hro.1dcasting 

or propuganda prejudicial to the national 

defense and security uf Vietnam. 

Article 41. The right of hot pursuit Jf foreign 

vessels 

I. Sc.1 patrol and stir\'Ci llancc forces arc 

entitled t,1 conduct hot pursuit offmei,~n n-sscls 

which vi,)latc Vietnamese laws and re~ulations, 

if such vessels arc in the internal waters, 

territorial sea and contiguous wnc of Vietnam. 

The I ight of hot pursuit is e,.crciscd after 

the patrol and suncillancc for,:es have 

transmitted signals requesting the violating 

vessel 01 suspected violating \cssc-1 to stop for 

inspection and such vessel dews not cooperate. 

The hot pursuit may he continued ouhide the 

territori<d sea or contiguous zone of Vietnam if 

the pursuit has not been interrupted. 

2. The right of hot pursuit is abo applied to 

acts of violation of the sovereign rights or 

jurisdiction of Vietnam and acts of \ iolation 

within the safety zones of and in artificial 

islands. installations or structures in the 

exclusive economic zone and on the rnntincntal 



24 

she! f of Vietnam. 

3. The hot pursuit of Vietnamese patrol and 

surveillance forces terminates when the chased 

vessel enters the territorial sea of another state. 

Chapter IV 

MARITIME ECONOMIC 

DEVELOPMENT 

Article 42. Principles of maritime economic 

development 

Maritime economy shall be developed in a 

sustainable and ,:ffective manner according to 

the following prrnciples: 

l. Serving national socio-economic 

development; 

2. Staying ~ttuned to the protection of 

national sovereignty, defence and security. and 

safety and order at sea; 

3. Meeting th,~ requirements of management 

of marine natur~I resources and protection of 

the marine environment; 

4. Promoting the socio-economic 

development of coastal localities and islands. 
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2. Maritime transportation, seaport. building 

and repair of seagoing vessels and other 

maritime sen ices; 

3. Marine tourism and island economy: 

4. Fishing, fanning and processing of marine 

products: 

5. Research, development. application. ,111d 

transfer of science and technology for resource 

exploitation and maritime economic 

development: 

6. Building and development of mar time 

human resources. 

Article 44. Planning for maritime econ .rn1ic 

development 

I. The planning of maritime economic 

development shall be based on: 

al National strategy and master plan for 

socio-economic development: national str,1tegy 

for environmental protection: 

bl Guidelines for a sustainable develop m:nt 

strategy and maritime strategy; 

cl Geographic locations and feature\ and 

natural characteristics or maritime ZL•ncs. 

Article 43. Development of maritime coastal areas and islands: 

economic industries 
di Survey results on maritime resource~; and 

The State prioritize development of the environment; reports 011 current use and 

following maritime economic industries: forecasts of demands for maritime resource 

1. Survey, e;<ploration, exploitation. and exploitation and maritime environmt: ntal 

processing of oil, gas, minerals and other protection for the country. each region and :ach 

maritime resources; coastal province or centrally run city: 
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el Estimated values of natural resources and 

vulnerability of the marine environment; 

fl Resources needed for implementing the 

planning. 

2. Planning for maritime economic 

development includes: 

a/ Anal:✓ Zing and evaluating natural and 

socio-economic conditions and current state of 

maritime re sources exploitation and use; 

bl ldenlifying directions, objectives and 

guidelines t-or reasonable use of resources and 

protection of the marine environment; 

cl Dividing maritime zones for the purpose 

of socio-economic development, national 

defence and security; identifying areas under 

exploitation ban or conditional exploitation, 

areas unde' special protection for the purpose 

of nationa defence, security, environmental 

protection, and preservation of the ecosyst,~m. 

artificial islands, installations and structures at 

sea; 

di Idenlifying locations, areas and map of 

areas where the sea surface, the seabed and 

islands are being used and developed; 

el I dent fying specifically vulnerable coastal 

areas, such as alluvial ground, eroding areas, 

protective forests, submerged land, coastal sand; 

identifying buffer zones and anticipating 

appropriate measures for management and 

protection; 

fl Proposing solutions and roadmap for 

implementing plans. 

3. The Government shall formulate overall 
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plans for developing maritime economic 

industries specified in Article 43 of this Law 

and oversee the development of the national 

plan for sea utilization to be submitted to the 

National Assembly for consider" tion and 

decision 

Article 45. Building and devek,pment of 

maritiml: economy 

1. The State shall develop pnlicies on 

invest1lll:nt in building and developiig coastal 

economic zones and industrial clL.stcrs and 

developing the economy of island ctistricts as 

planned to ensure effectiveness and sustainable 

development. 

2. The assignment of certain sea areas to 

organizations and individuals for marine 

resources exploitation and utilizaticn shall be 

carried out in accordance with the r;gulations 

of the Government. 

Article 46. Promotion of and i11ci~ntives for 

investment in economic development in islands 

and maritime economic activities 

1. The State shall prioritize inv1~stment in 

the building of infrastructure, networks of 

maritime logistics, and economic development 

in island districts and adopt preferential policies 

to improve the material and cultural lives of 

island residents. 

2. The State shall encourage and provide tax 

and capital incentives and create 'avourable 

conditions for organizations and individuals to 

invest in exploiting the development potential 
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and advantages of the islands. 

3. The State shall provide encourage and 

provide tax and capital incentives and create 

favourable cor.ditions for organizations and 

individuals to develop fisheries and other 

economic activities at sea and in islands: and 

protect people'~; activities at sea and in islands. 

4. The Government shall detail this Article. 

Chapter V 

SEA PATROL AND SURVEILLANCE 

Article 47. Sea patrol and surveillance 

forces 

l. Sea patrol and surveillance forces include 
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bl To ensure the observance of Vietnamese 

law and treaties to which the Socialist Republic 

of Vietnam is a contracting party: 

cl To protect state assets and marine natural 

resources and environment 

di To pr()tect. assist. search and r:scue 

persons and vessels operating in the rna·itime 

zones and island areas of Vietnam: 

elTodeal with unlawful acts in the ma·itime 

zones and island areas of Vietnam in accordance 

with Vietnamese law. 

2. The specific scopes of responsihilily of 

sea patrol and surveillance forces compl~· with 

the provisions of law. 

3. The State sh al I ensure nec:e ,sary 

competent forces under the People's Army. the conditions for sea patrol and surveillance 1·orces 

People's Police, and other specialized patrol and to fulfill their assigned duties. 

surveillance forces. 

2. Militia and civil defence forces of coastal 

provinces and cities under central 

administratiori, guards of agencies and 

organizations lc,cated in coastal areas and other 

forces have the responsibility to participate in 

sea patrol and surveillance when requested by 

competent agencies. 

Article 48. Duties and scope of 

responsibility of sea patrol and surveillance 

1. Patrol and surveillance forces have the 

following dutie:;: 

al To protect the sovereignty, sovereign 

rights, jurisdiction and national interest in 

maritime zones and islands of Vietnam; 

Article 49. Flag, uniform and hadge 

When on duty, vessels of sea patrcl .Jnd 

surveillance forces must he provided \\.'ith 

sufficient Vietnamese national flags. m mher 

signs and pennants: sea patrol and surveillance 

personnel shall be provided with military 

uniforms, uniforms of the forces and other 

typical signs in accordance with law. 

Chapter VI 

HANDLING OF VIOLATIONS 

Article 50. Escort and location for 

settlement of violations 

1. Pursuant to the prov1st0ns of law. 
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dependi111• u11 the nature and severity of 

viol:1tio11s, s:a patrol and su1 veil lance forces 

shall decide t;) ha11cile violations on site or escort 

violating persons and vessels ashore or request 

a competent agency of the flag State or the 

vessel's destination country to deal with the 

violations. 

2. When being escorted ashore for 

settlement, the violating persons and vesse Is 

shal I be escort eel to the nearest port, station or 

clock in the list of ports, stations or docks 

announced by a competent agency of Vietnam 

in accordance with law. 

In case for the safety of life: and property of 

persons on hoard, the patrol and surveillance 

forces may decide to escort the violating persons 

and vessels to the nearest port, station or dock 

of Vietnam or other countries in accordance 

with law. 

Article 51. Preventive measures 

1. Persons with unlawful acts may be 

arrested, temporarily held in custody or 

temporarily detained; the vessels used for the 

unlawful acts can be temporarily seized for the 

purpose of preventing unlawfull acts or to secure 

law enforcement. 

2. Arrest, temporary holding in custody, or 

temporary detention of persons with unlawful 

acts and seizure of vessels shall be made in 

accordance with law. 

Article 52. Notice to the Ministry ofForeign 

Affairs 

2, 

When arrl'~ti11g il:1J1p,1:;:rily !HI.Jin~~ in 

custody or tc111pllr:11ilv ckt:1i11in,!..' pn,()11:, with 

unlawful ,tels or seizinp. ftll'L'.ign vec-sel\, the sea 

patrol and surveillance forces tir eompc ll'nt state 

agencies shall immediately give nolicc thereof 

to the Ministry of Foreign Affairs for 

coordinatHm. 

Article 53. Handling of violations 

Agencies, organizations or individuals with 

unlawful acts, depending on the nature and 

levels, shall be dealt with by disciplining or 

administrative sanction, and being required to 

pay compensation under law in case or causing 

damage; the violating persons may be examined 

for penal liability in accordance with law. 

Chapter VII 

IMPLEMENTATION PROVISIONS 

Article 54. Entry into effect 

This Law takes effect on January .,, 2013. 

Article 55. Implementation detailing and 

guidance 

The Government shall detail and guide the 

implementation of articles and clauses as 

assigned in this Law. 

This Law was passed 011 June 2 I, 2012, hy 

the XIIP" National Assembly of' the Socialist 

Republic of' Vietnam at its 3 rd session. -

Chairman of' the National Assembly 

NGUYEN SINH HUNG 


